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Latin for Beginners
Benjamin L. D’Ooge.

Note: references are to paragraph numbers and original page numbers.
Use this key with caution, it is not free of errors.

Many thanks to: Skylax, Episcopus, Keesa, Mariek, jsc01, Tim, and of course, Jeff.

§ 10, page 8

Va'-de ad for-mi'-cam, O pi'-ger, et con-si'-de-ra vi'-as ei'-us et dis'-ce sa-pi-en'-ti-am:
guae cum non ha'-be-at du'-cem nec prae-cep-to'-rem nec prin'-ci-pem, pa'-rat in aes-ta'-
te ci'-bum si'-bi et con'-gre-gat in mes'-se quod co'-me-dat.

8§ 22, page 13

1. America est patria mea.

America, subject, noun; est, copula; patria, noun; est patria mea, predicate.

2. Agricola flliam amat.

Agricola, subject, noun; filiam, object, noun; amat, verb; filiam amat, predicate.
3. Filia est ldlia.

Filia, subject, noun; est, copula; lulia, noun; est lulia, predicate.

4. lUlia et agricola sunt in Tnsula.

lulia, noun; agricola, noun; lulia et agricola, subject; sunt, copula, insula, noun; sunt in
insula, predicate.

(Note the plural subject lulia et agricola)

5. ldlia aquam portat.

lulia, subject, noun; aquam, object, noun; portat, verb; aquam portat, predicate.
6. Rosam in comis habet.

Rosam, object, noun; comis, noun; habet, verb; in comis habet, predicate.
(Note that the subject is implied in the verb)

7. lGlia est puella pulchra.

lulia, subject, noun; est, copula; puella, noun; est puella pulchra, predicate.

8. Domina filiam pulchram habet.

Domina, subject, noun; filiam, object, noun; habet, verb; filiam pulchram habet,
predicate.

8 26, page 14

agricola, agricolae; aqua, aquae; causa, causae; domina, dominae; filia, filiae; fortina,
fortlinae; fuga, fugae; inidria, inidriae; lGna, linae; nauta, nautae; puella, puellae; silva,
silvae; terra, terrae

§ 30, page 15
amat, amant; laborat, laborant; nntiat, nantiant; portat, portant; pugnat, pugnant

§ 31, page 15

I.1. Filia amat, filiae amant. 2. Nauta portat, nautae portant. 3. Agricola labdrat, agricolae
laborant. 4. Puella nantiat, puellae nintiant. 5. Dominae portant, domina portat.

I1.1. The sailor fights / is fighting / does fight, the sailors fight / are fighting / do fight. 2.
The qirl loves, the girls love. 3. The farmer carries, the farmers carry. 4. The daughter
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labours, the daughters labour. 5. The sailor is announcing, the sailors announce. 6. The
ladies love, the lady loves.

8 34, page 17

1. forest, sing. nom.; forests, acc. pl.; forest, acc. sing. 2. flight, acc. sing.; flights, gen.
sing, nom. pl.; flight, nom. sing. 3. earths', gen. pl.; earths, gen. sing, nom. pl.; earths,
acc. pl. 4. waters, acc. pl.; cause, acc. sing.; moons, acc. pl. 5. daughters, nom. pl., gen.
sing.; fortunes, nom. pl., gen. sing.; moons, nom. pl, gen. sing. 6. injuries, acc. pl.;
farmers', gen. pl.; waters', gen. pl. 7. injuries', gen. pl.; farmers, nom. pl., gen. sing.;
daughters, acc. pl. 8. sailor, acc. sing.; farmers, acc. pl.; sailors, acc. pl. 9. farmer, acc.
sing.; girl, acc. sing.; forests', gen. pl.

§ 39, page 19

I. 1. Diana is a goddess. 2. Latona is a goddess. 3. Diana and Latona are goddesses.
4. Diana is the goddess of the moon. 5. Diana is Latona's daughter. / Diana is the
daughter of Latona. 6. Latona loves Diana. 7. Diana is the goddess of the
woods/forests. 8. Diana loves the wood/forest. 9. Diana carries arrows. 10. Diana kills
the wild beasts of the wood/forest. 11. The wild beasts of the lands are fighting.

II. 1. Filia Latonae silvas amat. 2. Filia Latonae sagittas portat. 3. Filiae agricolarum
laborant. 4. Filia agricolae aquas silvae amat. 5. Nauta fugam puellarum nintiat. 6.
Puellae inidrias nautarum ndntiant. 7. Filia agricolae laborat. 8. Sagittae Dianae feras
terrae necant.

8 40, page 19

1. Quis est Diana? Who is Diana?
Diana est dea silvarum et linae.
Diana dea est.

2. Cuius filia est Diana? Whose daughter is Diana?
Diana est filia Latonae.

3. Quis Dianam amat? Who loves Diana?
Latona Dianam amat.

4. Quis silvam amat? Who loves the forest?
Diana silvam amat.

5. Quis sagittas portat? Who carries/is carrying arrows?
Diana sagittas portat.

6. Cuius filiae laborant? Whose daughters labour/are labouring?
Filiae agricolarum laborant.

8 47, page 21
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II. 1. Cui puellae coronam dant? 2. Puellae liliae coronam dant, quia ldlia coronas amat.
3. Nautae dominits fabulam narrant, quia dominae fabulas amant. 4. Agricola filiae
aquam dat. 5. Galba nautae causam puignae nuntiat. 6. Dea lGnae aquas silvae amat. 7.
Cuius coronam Latona portat? Dianae.

§ 53, page 23

In aqua, in terra, dé silva, cum fortlina, é silvis, a victoria, ex aquis, cum nautis, dé Iina.

§ 56, page 24

I. Who, Galba, is Diana?

G. Diana, Julia, is the beautiful goddess of the moon and the woods/forests.
I. Whose daughter, Galba, is Diana?

G. Diana is Latona's daughter, Julia.

I. What does Diana carry?

G. Diana carries arrows.

I. Why does Diana carry arrows?

G. Diana carries arrows, Julia, because she Kills the bad wild beasts of the large/big
forest.

I. Does Latona love her daughter?

G. She does, and her daughter loves Latona.

I. What does your little daughter carry?

G. My little daughter carries pretty wreaths / beautiful crowns.

I. To whom does your daughter give these pretty wreaths / beautiful crowns?
G. She gives the wreaths to Diana.

I. Who is with your daughter? |s she alone?

G. She is not alone; my little daughter is with my maidservant.

§ 62, page 26

I.1. The farmer lives with his daughter in the cottage. 2. The farmer's good daughter
prepares dinner. 3. Dinner is pleasing to the farmer and the farmer praises his good
daughter. 4. Then the farmer's daughter calls the hens to dinner. 5. The hens love the
farmer's daughter. 6. Bad daughters do not prepare good dinners. 7. The daughter of the
farmer is pleasing to the lady / mistress of the house. 8. The lady lives on a large island.
9. The lady gives money to the good little girl.

II. 1. Ubi agricola habitat? 2. Agricola in casa parva habitat. 3. Quis cum agricola
habitat? 4. Filia parva cum agricola habitat. 5. Filia agricolae bonam cénam parat. 6.
Agricola bonam cénam laudat. 7. Bona céna filiae agricolae grata est.

§ 63, page 27

1. Quis cum agricola in casa habitat? Who lives in the cottage with the farmer?
Filia cum agricola in casa habitat.
Filia agricolae.
Filia agricolae in casa cum agricola habitat.
2. Quid bona filia agricolae parat? What does the farmer's good daughter prepare?
Filia bona cénam parat.
Cénam.
F1lia bona agricolae cénam parat.
3. Quem agricola laudat? Whom does the farmer praise?
Agricola filiam laudat.
Filiam agricolae.
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Filiam laudat.
4. Vocatne filia agricolae gallinas ad cénam? Does the farmer's daughter call the hens to
dinner.
Vocat.
5. Cuius filia est grata dominae? Whose daughter is pleasing to the lady?
Filia agricolae est grata dominae.
Filia agricolae.
6. Cui domina peciniam dat? To whom does the lady give money?
Domina bonae puellae parvae peciniam dat.
Puellae bonae parvae.
Domina puellae peclniam dat.

8§ 69, page 30

Emphatic words underlined

1. Longae non sunt tuae viae. Your ways are not long. 2. Suntne tubae novae in mea
casa? Non sunt. Are not the new trumpets in my cottage? They are not. 3. Quis lata in
silva habitat? Diana, linae clarae pulchra dea, |ata in silva habitat. Who lives in the wide
forest? Diana, the beautiful goddess of the clear moon, lives in the wide forest. 4.
Nautae altas et latas amant aquas. The sailors love deep and wide waters. 5. Quid
ancilla tua portat? Ancilla mea tubam novam portat. What does your maidservant carry?
My maidservant carries a new trumpet. 6. Ubi sunt Lesbia et ltlia? In tua casa est
Lesbia et Idlia est in mea. Where are lesbia and Julia? Lesbia is in your cottage, and
Julia is in mine. 7. Estne ltalia |1ata terra? Longa est Italia, non lata. Is Italy a wide land?
Italy is long, not wide. 8. Cui Galba agricola fabulam novam narrat? Filidbus dominae
clarae fabulam novam narrat. To whom does Galba, the farmer, tell the new story? He
tells the new story to the daughters of the bright / famous lady. 9. Clara est insula Sicilia.
The island of Sicily is famous. 10. Quem laudat Latona? Latona laudat filiam. Whom
does Latona praise? Latona praises her daughter.

§ 77, page 33

G. Who, O Marcus, is the lieutenant with the spear and the trumpet?

M. The lieutenant, O Galba, is sextus.

G. Where does Sextus live?

M. Sextus lives in the town with his daughters.

G. Do the townspeople love Sextus?

M. They townspeople love Sextus and praise him, because he fights with great firmness.
G. Where, O Marcus, is your maidservant? Why is she not preparing dinner?

M. My maidservant, O Galba, is giving water and grain to the lieutenant's horse.

C. Why doesn't Sextus's slave care for his master's horse?

M. Sextus and his slave are hastening to the town's wall. The townspeople are preparing
for war.

§ 78, page 34

1. Ubi filiae Sextt habitant? Where do the daughters of Sextus live? Filiae in oppido
habitant. Cum Sextd in oppidd habitant.

2. Quem oppidant amant et laudant. Whom do the townspeople love and praise?
Oppidant Sextum amant et laudant.

3. Quid ancilla equd legati dat? What does the maidservant give to the horse of the
lieutenant? Ancilla equd aquam et frimentum dat.
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4. Cuius equum ancilla cirat? Whose horse does the maidservant care for? Ancilla
equum SextT curat. Ancilla cirat equum legatr.

5. Quis ad mirum cum Sexto properat? Who is hurrying to the wall with Sextus? Servus
cum Sexto ad mdrum properat.

6. Quid oppidant parant? What are the townspeople preparing for? Oppidant bellum
parant.

8§ 82, page 35

I.1. The fatherland of the good slave, the village of the good servants, O good people. 2
The people of the great town, in the large town, in the great towns. 3. With long spears,
to long spears, to the wide walls. 4. O wicked lieutenant, friends of the bad lieutenant/of
the friend of the bad lieutenant, dinners pleasing to the good lord. 5. wheat of the small
horses, O good lord, to the famous lieutenants 6. The Rhine is in Germany, my
fatherland. 7. Sextus, the lieutenant, carries a long spear. 8. The good townspeople give
money to Sextus, the renowned lieutenant. 9. The bad slaves kill the good horse of
Marcus, the master. 10 Galba, the farmer, and Julia, his good daughter, are labouring.
11. Marcus the sailor lives on the island of Sicily.

Il. 1. Quis, serve male, amicus tuus est? Cir Galbam dominum tuum non laudat? 2.
Amicus est ex vico Germaniae, patriae meae. 3. Amicus populum Italiae non amat. 4.
Quis equum bonum Galbae agricolae cirat? 5. Ubi, Marce, est Lesbia ancilla? 6. Ad
casam parvam luliae filiae agricolae properat.

§ 86, page 37

I 1. In the village there is a good sailor. 2. Sextus is a friend of the good sailor. 3. Sextus
gives a helmet to the good sailor. 4. The roman people praise the good sailor. 5. Sextus
carries the booty with the good sailor. 6. Where, good sailor, are the arms and offensive
weapons of the Roman lieutenant? 7. The good sailors are hastening to war. 8. The
reputation of the good sailors is clear. 9 Battles are pleasing to good sailors. 10. The
townsmen are caring for the good sailors. 11. Why, good sailors, are the wicked farmers
hastening to the Rhine? 12. The bad farmers are fighting with the good sailors.

II. 1. Agricola malus cum praeda ad vicum properat. 2. Fama agricolae mali bona non
est. 3. Cur filia Galbae agricolae mald arma et téla dat? 4. Lesbia nautam bonum ad
cénam vocat. 5. Cir Lesbia cum nauta bono a/ex casa properat? 6. Ubi, Sexte, est
galea mea? 7. Nautae bonT ad plignam diram properant. 8. Equt agricolarum maldrum
parvi sunt. 9. Populus Romanus nautis bonis pectiniam dat. 10. Amici nautas bonos
curant. 11. Cuius amici cum agricolis malis pagnant?

§ 90, page 38

I.1. The grain of the good land, of the bad sword, of the long war. 2 Great firmness, great
garrisons, o famous Vergil. 3. O bad servant, o famous town, o bad son, (o) bad sons,
of the bad son. 4. Of the long river, the long rivers, of the long rivers, the fame of the
great garrison. 5. With small swords, with the famous goddesses, to the famous sailors.
6. Of the many battles, of great spoils / to great spoils, to the hard battles.

Il. Germany.

Germany, fatherland of the Germans, is a famous land. In Germany there are many
rivers. The great and wide Rhine is a river of Germany. In the wide forests of Germany
there are many wild beasts. Many Germans live in great towns and in small villages and
many are good farmers. The wars of the Germans are great and famous. The people of
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Germany love war and battles and they often fight with their neighbours. The river Rhine
is near to many famous towns.

8 95, page 40

Italy

Great is the fame of Italy, the fatherland of the Romans, and famous is Rome, mistress
of the world. Who does not praise the Tiber, the Roman river, and the beautiful fields
neighboring the river? Who does not praise the high walls, the long and hard wars, and
the famous victories? Beautiful is the land of Italy. The good fields give farmers great
rewards, and the farmers' horses carry plenty of grain / an abundance of wheat to the
towns and villages. In the fields of the Roman people labour many slaves. The roads of
Italy are long and wide. Neighbouring ltaly is the island of Sicily.

§ 96, page 41

C. Where, O Marcus, is your son? Is he in the beautiful land of Italy?

M. He is not in Italy, O Cornelius. He is hastening to the river Rhine with the Roman
troops, because there is a rumour of a new war with the Germans. The free people of
Germany do not love the Romans.

C. Is your son a lieutenant of the Roman troops?

M. A lieutenant he is not, but he is among the legionary soldiers.

C. What (kind of) arms does he bear / carry?

M. He bears a large shield and a hard coat of mail and a beautiful helmet.

C. What (kind of) weapons of offense does he bear /carry?

M. He bears a sword and a long spear.

C. Does the lieutenant love your son?

M. He does, and often gives my son beautiful rewards and many spoils.

C. Where is the land of the Germans?

M. The land of the Germans, O Cornelius, is beside the Rhine, the great and deep river.

8 99, page 43

1. Marcus announces his plan to his friend Sextus. 2. There is plenty of grain in our
fields. 3. My friends are praising the good dinner of your maidservant. 4. Your coat of
mail, O my son, is hard. 5. Our shields and spears, my friend, are in the Roman camp. 6.
Are not the men of your fatherland free*? Yes, they are. 7. Where, O Cornelius, is your
beautiful helmet? 8. My helmet, O Sextus, is in my cottage. 9. The long spear is yours ,
but the sword is mine. 10. Julia loves her beautiful hens and the hens love their mistress.
11. Our camp is your camp. 12. There is plent of booty / an abundance of spoils in your
camp. 13. Your friends often give food and money to the wretched and the sick.

Il. 1. Magister noster diligentiam MarcT laudat. 2. Filius meus Sextus praedam suam in
castra Romana portat. 3. Puellae tuae bonae aegris et miseris auxilium dant. 4. Sunt
pldgnae crébrae / proelia crébra in vicls nostris. 5. Ubi, mT fil1, est cibus Iégati? 6. Castra
sunt mea, sed téla sunt tua.

* note that [TberT could be seen as the noun ‘children’, but then the sentence wouldn’t
make sense.

§ 107, page 45

I. The Romans, the famous people of Italy, are preparing for war. Out of their fields,
villages and towns strong men are hastening to arms with great zeal. Already the
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lieutenants with legionary soldiers are hastening out of Italy to the Rhine, the deep and
wide river of Germany, and servants carry food and wheat with horses and carts to the
Roman camp. The Germans are weak because of lack of good weapons, but the
Romans, armed with helmets, coats of mail, shields, swords, and spears, are strong /
but the armed Romans are strong because of their helmets, coats of mail, shields,
swords, and spears.

Il. 1. Agricolae validT Italiae magna cum diligentia in agris laborant. 2. Sextus lIégatus et
filius Marcus cum Germanis pignant. 3. Legionarit Romant pilis longis armati sunt. 4.
Ubi, Sexte, est Lesbia ancilla tua? 5. Lesbia est cum amicis meis in casa Galbae. 6.
Multr sunt aegrt aqua mala et inopia cibt. 7. Germant cum fllits filidbusque (cum) equis
et carris properant/matdrant.

§ 111, page 47

I. 1. Which cottage is Julia in? Julia is in neither cottage. 2. The teacher gives a reward
to no bad boy. 3. One boy is a sailor, the other is a farmer. 4. Some men love the water,
others love the land. 5. Galba works alone with zeal. 6. Is there any wagon in my field?
7. Lesbia is the maid of one of the lords, Tullia is the maid of another lord. 8. Lesbia
prepares dinner alone. 9. The dinner of no other maid is good. 10. Lesbia gives dinner to
no other man.

II. 1. VirT totius Germaniae bellum parant. 2. Alia oppida sunt magna, alia parva. 3. Alius
puer gallinds amat, alius equos. 4. lam praeda Unius oppidT est in castro nostro. 5. Totus
vicus noster indpia cibT Infirmus est. 6. Populus in/ad alterum oppidum iam
properat/matdrat. 7. Apud ROmanos inopia frimentt non est./Apud Romanos nulla est
inopia frimentr.

§ 117, page 49

I. 1. Eam, eum, id, e0s, eas, ea laudat. 2. Is carrus, ea fama, it magistri, eae féminae, id
domicilium, ea domicilia. 3. Id praesidium validum, apud eas féminas Infirmas et aegras,
ea inopia constantiae, ea consilia crébra. 4. Altera fémina suas gallinas vocat. 5. Alia
fémina eius gallinas vocat. 6. Gallus arma sua laudat. 7. Gallus arma eius laudat. 8. Is
agricola agros edorum saepe arat. 9. IT servi misert dominum suum désiderant. 10. [T
servi miserT dominus edrum désiderant. 11. VirT [iberT patriam suam amant. 12. Vicos et
oppida eius amant.

§ 118, page 50

M. Who is the man, Cornelius, with the little boy? Is he Roman and free?

C. He isn’t a Roman, Marcus. That man is a slave and his dwelling place is in the forests
of Gaul.

M. Is the boy the son of this slave or another?

C. The boy is the son of neither. He is the son of the lieutenant Sextus.

M. Where does the boy hurry to with that slave?

C. He is hurrying to Sextus’ wide fields with the slave. All the grain is already ripe and a
large number of slaves are working in the fields of Italy.

M. Are the Gauls farmers and do they plough the fields of their fatherland?

C. They aren’t farmers. The Gauls love war, not agriculture. Among them, the men fight
and the women, with the help of the children, plough fields and prepare food.

M. Our teacher often tells us boys and girls pleasing stories of the Gauls, and he often
praises them.

C. Bad is their fate and the wretched slaves often long for their fatherland with many
tears.
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§ 124, page 53

S. Where are you, Marcus? Where is Quintus? Where are you, friends?

M. I am with Quintus in the forest, Sextus. We are not alone; there are many other boys
in the forest.

S. Now you are happy, but recently you weren’t happy. Why were you wretched?

M. | was wretched because my friends were in another village and | was alone. Now |
am among my companions. Now we are and will be happy.

S. Have you been to school today?

M. We weren’t in school today, because the teacher was ill.

S. Will you be in school soon?

M. My friends will be there, but | will not be.

S. Why won’t you be there? The teacher, often angry, doesn’t praise you lack of zeal
and industry.

M. | was ill recently and now | am weak.

§ 125, page 53

1. Es, estis, eras, eratis, eris, eritis. 2. Sum, eram, ero. 3. Est, erat, erit. 4. Sumus,
eramus, erimus. 5. Sunt, erant, erunt. 6. Cir non eras in 10do hodié? Eram aeger/aegra.
7. Nidper erat nauta, nunc est agricola, mox erit magister. 8. Hodié sum laetus / laeta,
sed ndper eram miser / misera. 9. Magistri erant laett diligentia puerdrum.

§ 131, page 56

I. 1. we call (ind.praes.act.1.pl.) you hasten (ind.praes.act.2.pl.) they order
(ind.praes.act.3.pl.). 2. you move (ind.praes.act.2.pl.) you praise (ind.praes.act.2.sing.)
you see (ind.praes.act.2.sing). 3. you destroy (ind.praes.act.2.pl.) you have
(ind.praes.act.2.pl.) they give (ind.praes.act.3.pl.). 4. you hasten (ind.praes.act.2.sing.)
he longs for (ind.praes.act.3.sing.) we see (ind.praes.act.1.pl.). 5. he orders
(ind.praes.act.3.sing.) they move (ind.praes.act.3.pl.) he kills (ind.praes.act.3.sing.). 6.
we tell (ind.praes.act.1.pl.) you move (ind.praes.act.2.sing.) they see
(ind.praes.act.3.pl.). 7. you labour (ind.praes.act.2.pl.) they hasten (ind.praes.act.3.pl.)
you carry (ind.praes.act.2.sing.) they prepare (ind.praes.act.3.pl.). 8. he destroys
(ind.praes.act.3.sing) you have (ind.praes.act.2.pl.) we order (ind.praes.act.1.pl) you give
(ind.praes.act.2.sing.)

Il. 1. ar@mus. 2. cirant. 3. das, habés, habés. 4. délémus, désidero, habitant. 5. vocat,
vident, narramus. 6. piignamus, iubémus, movet, parat. 7. laborant, necamus, nintias /
nantiatis.

§ 135, page 57

I. 1. we were seeing, he was longing for, you were hastening. 2. they were giving, you
were calling, we were destroying. 3. they do fight, you were praising, you were moving.
4. they were ordering, you were hastening, we were carrying. 5. you were giving, they
were telling, you were labouring. 6. they were seeing, you were moving, we were
announcing. 7. he was killing, | was moving, he was having, you were preparing.

II. 1. habébas / habébatis, necabamus, laborabant. 2. movébat, iubébamus,
pugnabamus. 3. narrabamus, vidébant, vocabat. 4. habitabant, désiderabam,
délébamus. 5. dabas / dabatis, movébas / movébatis, nlintidbas / nantiabatis. 6.
curabant, arabat, laudabamus.
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§ 136, page 57

Niobe, queen of the Thebans, was a beautiful woman yet proud. She was proud not only
because of her beauty and the power of (her) husband but also due to her great number
of children.For she had seven sons and seven daughters. But this pride was cause of
great sadness to the queen and cause of hard/cruel punishment to her children.

§ 139, page 58

I. 1. you will move, you will praise, | shall plough. 2. you will destroy, you will call, they
will give. 3. you will hasten, he will long for, we shall see. 4. he will have, they will move,
he will kill. 5. we will tell, you will advise, they will see. 6. you will work, they will care for,
you will give. 7. we will live, you will hasten, they will order, he will prepare. 8. | shall
announce, we shall carry, | shall order.

II. 1. ndntiabimus, vidébimus, matirabo / properabd. 2. portabd, arabit, cirabunt. 3.
ndntiabis / nantiabitis, movebis / movébitis, dabis / dabitis. 4. pignabimus, délébimus,
désiderabo. 5. vocabit, vidébunt, narrabitis. 6. habitabunt, iubébimus, laudabit. 7.
laborabunt, necabimus, habébis / habébitis, délébit.

§ 140, page 59

Apollo and Diana were children of Latona. The Thebans prepared frequent sacrifices
to/for them. The townspeople loved Latona and her children. This was troublesome to
the proud queen. "Why?" said the queen, "are you preparing sacrifices for Latona and
her children?" Latona has two children; | have fourteen. Where are my sacrifices?"
Latona, angry because of these words, calls her children. Apollo and Diana fly to her,
and destroy the wretched children of the proud queen with their arrows. Niobe, recently
happy, now wretched, sits among her slain children and longs for them with perpetual
tears.

§ 145, page 60

I. 1. The Romans have land fit for agriculture. 2. The Gauls were hostile to the Roman
troops. 3. To whom was the goddess Latona not friendly? 4. The goddess Latona was
not friendly to the proud queen. 5. Our food, Marcus, will be pleasing to the armed men.
6. What was annoying to the people of Italy? 7. Long wars with the Gauls were annoying
to the people of Italy. 8. The fields of the Germans were neighbouring to the Rhine river.
9. The Romans moved the camp to the forest close to the town. 10. Not only the beauty
of the queen, but also (her) pride, was great. 11. Soon the beautiful queen will be sick
with sorrow. 12. Why was Niobe, the queen of the Thebans, happy? Niobe was happy
because of her many sons and daughters.

Il. 1. Sacra popult superbae réginae molesta erunt. 2. Sacra non s6lum Latonae sed
etiam Dianae grata erant. 3. Diana inimicos Latonae delébit. 4. Poena réginae superbae
deae Dianae grata erat. 5. ROmant copias ad magnum agrum castris idoneum
moveébunt. 6. AliT sociT erant Romants amicr, alit Gallts.

§ 146, page 61

Cornelia and her jewels.

Among the ancient ladies, Cornelia, daughter of Africanus, was especially famous. Her
sons were Tiberius Gracchus and Gaius Gracchus. These boys lived with Cornelia in the
town of Rome, the most famous town of Italy. There Cornelia took care of them and
there she taught them with great zeal. Cornelia was a good woman, and she loved good
discipline most of all.
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§ 149, page 62.

I. 1. Who is driving? Why does he come? Whom does he send? Whom are you leading.
2. What do they send? To whom do they come? Whose camp do they fortify? 3. Whom
do they drive? We are coming. What does the boy find? 4. Whom do we send? Whose
horse are you (pl) leading? What do they say? 5. We are fortifying, you (pl) are coming,
he says. 6. We are driving, you (pl) find, you (sing) are fortifying. 7. You (sing) find, you
(pl) lead, you (sing) are saying. 8. You (pl) drive, we hear, we rule.

[I. 1. Quid reperiunt? Quem audiunt? Car venit? 2. Cuius castra minimus? Cui dicit?
Quid dicimus? 3. Ago, dicis / dicitis, audiunt. 4. Mittis / mittitis, dicit, mdnis / manttis. 5.
Venio, reperimus, mittunt. 6. Dacunt, agis / agitis, manit. 7. Ducitis, reperitis, regitis.

§ 150, page 62

Cornelia and her jewels (concluded)

Next to the dwelling place of Cornelia was the abode of the beautiful Campana.
Campana was proud not only because of her beauty but most of all because of her
jewels. She was always praising them. “Do you have any jewels, Cornelia?” she says.
“Where are your jewels?” Then Cornelia calls her sons Tiberius and Gaius. “My boys”,
she says, “are my jewels. For good children always are especially bright jewels for a
good woman.”

8§ 152, page 64

I. 1. He was driving, he was coming, he was sending, they were leading. 2. They were
driving, they were sending, you were leading, they were fortifying. 3. We were sending,
you were leading, they were saying. 4. We were fortifying, you were coming, you were
saying. 5. You were sending, we were coming, he was finding. 6. You were finding, you
were coming, you were hearing. 7. We were driving, you were finding, he was fortifying.
8. You were driving, | was saying, | was fortifying.

II. 1. Dicebant, agébas,/ agébatis, maniebat. 2. Mittébant, reperiebamus., veniébam. 3.
Mittebas / mittébatis, muniébas / muniébatis, dicébat. 4. Audiébant, dicébas / dlcébatis,
agébam. 5. Dicébamus, mitt€bat, mini€ébam. 6. Veniébant, audiébat, reperiebam. 7.
Regébas / regébatis, veniébamus, regébant.

8 155, page 65

1. Do you believe the words of the allies? Many don’t believe their words. 2. My
neighbours do not favour your advice, because they are eager for war. 3. Tiberius and
Gaius did not resist the hard discipline and they obeyed Cornelia. 4. The goddess was
hostile to the seven daughters of the queen. 5. A hard punishment and perpetual sorrow
will not persuade the queen. 6. Recently she was resisting and now she resists the
power of Latona. 7. Soon the arrows will fly and injure the wretched children.

8 158, page 66

I. 1. He will say, you will lead, we shall fortify. 2. They will say, you will say, we shall
send. 3. They will fortify, they will come, they will send, they will drive. 4. He will lead,
you will send, he will come, he will drive. 5. He will fortify, you will find, we will drive. 6. |
shall send, we shall come, they will rule. 7. You will hear, you will come, you will find. 8.
He will find, | shall drive, we shall lead, he will send. 9. You will see, | shall sit, we shall
call.

II. 1. Reperiam, audiet, venient. 2. Mlniam, mittet, diceémus. 3. Agam, dlcés / ducétis,
audient. 4. Mittés / mittétis, maniés / maniétis, dicet. 5. Veniam, reperiemus, mittent.
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6. Quis fabulae credet? Ego fabulae credam. 7. Cuius amicis favétis? Amicis nostris
favémus. 8. Quis armis nostris resistet? Sextus armis vestris resistet. 9. Quis el
persuadébit? IT eT persuadébunt / lllT eT persuadébunt. 10. Clr equd med nocébas? Non
nocébam equd tud. 11. Cui servus bonus paret? Servus bonus magistro (sud) paret. 12.
(VirT) nostrt alit pignae studébant / Nostri novo proelio studébant.

[ T]

NB: NostrT and vestri can be used as substantives for “our men”, “your men”

§ 161, page 68

3. veni, ventte, dice, dicite, voca, vocate, docé, docéte, lauda, laudate, dice, dicite,
sedé, sedéte, age, agite, fac, facite, mani, minite, mitte, mittite, rape, rapite.

§ 162, page 68

I. 1. They will flee, they do, he threw. 2. Destroy, announce (pl), they flee. 3. Come (pl),
say, you will make. 4. Lead (pl), | shall throw, they fled. 5. Do, we threw, we flee, seize
(p). 6. Sit (pl), find, teach (pl). 7. We shall flee, they will throw, you will seize. 8. They will
find, you seized (pl), they do harm. 9. Favour (pl), resist, you will obey (pl). 10. Fly to
many lands and give help. 11. | will take my weapons and | will destroy many wild
beasts. 12. Who will believe your story? 13. Be good, boys, and hear the pleasing words
of the teacher.

II. 1. Dea arma rapiet et téla iaciet. 2. Télls multas feras delébit. 3. Auxilium dabit
Tnfirmis. 4. Ad multas terras volabit et ferae fugient. 5. Narrate, Romani, liberis fabulam
claram.

§ 167, page 70

I. 1. you are praised, you praise, it is given, he gives. 2. It will be given, he will give, you
are seen, you see. 3. He called, he was called, you will destroy, you will be destroyed. 4.
He was prepared, he prepared, you care for, you are cared for. 5. They were carried,
they carried, we will be seen, we will see. 6. You are ordered, you order, you were
praised, you praised. 7. You will be moved, you will move, they were given, they were
giving. 8. They are destroyed, they destroy, we were prepared, we prepared.

II. 1.Paramus, paramur, vocabor, vocabo, portabas / portabatis, portabaris / portabare /
portabaminT. 2. Video, videor, ndntidbatur, ndntiabat, iubébunt, iubébuntur. 3. Necaberis
/ necabiminT, necabis / necabitis, movés / movétis, movéris / movéminT, laudamus,
laudamur. 4. Vocor, voco, habébis / habébitis, clraris / curamint. 5. Videntur, vident,
docébamus, docébamur, movébunt, movébuntur.

§ 168, page 71

Perseus and Andromeda.

Perseus was the son of Juppiter, the greatest of the gods. The poets tell many stories
about him. The gods favour him, they give him magical armour and wings. Armed with
these weapons and supported by the wings he flew to many lands, destroyed savage
monsters and gave aid to the wretched and the weak.

Ethiopia is a land of Africa. Cepheus rules this land. Neptunus, the greatest god of the
waters, was angry with him and he sends a savage monster to Ethiopia. There the
monster not only harmed the wide and beautiful fields of Ethiopia, but also destroyed the
dwellings of the farmers and killed many men, women and children. The people fled from
the fields and fortified the towns with strong walls. Then Cepheus, moved by great
sadness, hurries to Juppiter’s oracle and speaks as follows: “My friends are killed, my
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fields are being devastated. Hear my words, Juppiter. Give help to the wretched. Drive
the savage monster out of my fatherland.”

8 170, page 72

I. 1. He drove, he was driven, he sent, he was sent, he led. 2. They drive, they are
driven, they are sent, they send, they fortify. 3. | am sent, | will be sent, | shall sent, you
will be led, you are led. 4. We will be said, we say, we shall say, we are said, you (pl)
were fortified. 5. He is led, you (pl) are led, we are found, | shall be found, he is driven. 6.
We drove, we were driven, you are found, you will be found. 7. You are fortified, | was
coming, | was led, it will be said. 8. You are sent, you sent, you will be sent, you are
sent, you were driven. 9. it is said, he says, they are fortified, they will find, they will be
heard.

II. 1. Agébar, agébam, dicébamus, diceébamur, dicit, dicitur. 2. Mittam, mittar, reperiés,
reperiéris, dicunt, dacuntur. 3. Reperior, diicimur, aguntur, diicébaris / dicébaminr. 4.
Agémus, agémur, dcit, ddcitur, venient, mdnientur. 5. Regébant, regébantur, mittés /
mittétis, mittéris / mittéminT, mitteris / mittimin1. 6. Dlcébatur, veniet, diceris / dicimin.

§ 171, page 73

Perseus and Andromeda, continued

Then the oracle answers as follows: “Bad is your fortune. Neptunus, the great god of the
waters, (who is) hostile to the land of Ethiopia, sends these punishments. But prepare a
suitable offering for the angry god and the savage monster will be driven from your
fatherland. Your daughter Andormeda is pleasing to the monster. Give her to the
monster. Save your dear fatherland and the life of your people.” Andromeda, however,
was a beautiful girl. Cepheus loved her very much.

8§ 174, page 74

3. docére, doceérT, sedére, sedeért, volare, volari, clrare, carart, mittere, mittt, ddcere,
ddcrt, minire, mUnir, reperire, reperiri, iacere, iacl, rapere, rapl.

§ 175, page 74

2. doceé, docéte, docére, docémint; sedé, sedéte, sedére, sedéminr; vola, volate, volare,
volaminrt; clra, curate, carare, ciramint; mitte, mittite, mittere, mittimint; dice, dacite,
ddcere, dGciminT; mant, mdntte, minire, mOniminT; repert, reperite, reperire, reperimin;
iace, iacite, iacere, iaciminT; rape, rapite, rapere, rapiminT.

8§ 176, page 75

I. 1. Then Perseus with his wings will fly to many lands. 2. The savage monster hastens
through the waters and will soon devastate our fields. 3. If, however, Cepheus will
hasten to the oracle, the oracle will answer as follows. 4. Who will be conquered by the
weapons of Perseus? Many monsters will be conquered by his weapons. 5. With great
cares and many tears the farmers are driven from their dear homes. 6. Many places will
be laid waste and many towns will be destroyed. 7. The monster is strong, yet it will be
overcome. 8. Will you always believe the words of the oracle? | will not always believe
them. 9. Will Cepheus obey the oracle? The words of the oracle will persuade them. 10.
If we will not flee, the town will be taken and the townsmen will be killed. 11. Call the
boys and tell the famous story about the savage monster.

II. 1. Vola, carart, mittimint, dic. 2. Dicere, dicT, rapiminT, manit. 3. laci, volare, mitte,
reperiri. 4. Mitt1, ddciminT, iacere, capl. 5. Repert, audite, regimint, maniri.
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8177, page 76

indicative
rapio
rapi€bam
rapiam
imperative
rape
infinitive
rapere

indicative
docémus
docébamus
docébimus
imperative
docéte
infinitive
docére
indicative
agit
agebat
aget
imperative
age
infinitive
agere

rapior
rapi€bar
rapiar
rapere
rapi
docéemur
docébamur
docébimur
docémint
docert
agitur
agebatur
ageétur

agere

agi

8§ 182, page 78

I. 1. The men, (who are) tired because of lack of food, will leave from that place. 2. The
Germans approached the Roman camp, nevertheless the lieutenant kept the troops from
the battle. 3. Many towns of the Gauls will be taken by the Romans. 4. Then the
Romans will kill all the people of these towns with swords and spears. 5. The townsmen
will resist the Romans, but they will flee, tired from the long battle. 6. Many fled out of
Gaul and lived in the villages of the Germans. 7. The wretched sailors are wounded by
savage enemies and are in need of food. 8. Leave and give the men grain and plenty of
wine. 9. Our troops were kept from the battle by the lieutenant Sextus. 10. That town
was far away from the Roman province.
II. 1. Nautae défessT loco deae Dianae card appropinquabant. 2. Cibo et vind egébant.
Sine cib0, sine vind erant. 3. Tum Galba et septem / septemque aliT (virT) a8 Sextd ad
nsulam antiquam mittuntur. 4. lam & terra non longé absunt, et altd in loco (virds)
armatos vident. 5. Pilis sagittisque a viris ab terra prohibentur. 6. Virt magno (cum)
studio téla dé / ex loco alto iaciébant.

§ 188, page 80
The boys Titus, Marcus and Quintus

M. Where have you been, Titus and Quintus?

vidétis
vidébatis
vidébitis
vidéte
vidére
laudant
laudabant
laudabunt

laudate

laudare

manTris
madniébaris
muniéris

vidéminT
vidébamint
vidébimint
vidéminT
vider
laudantur
laudabantur
laudabuntur
laudamint

laudart

reperit
reperiébat
reperiet
repert
reperire
dicunt
dicébant
dicent
dicite
dicere
portat
portabat
portabit
porta

portare

reperitur
reperi€batur
reperiétur
reperire
reperirt
dicuntur
dicébantur
dicentur
dicimint
dict
portatur
portabatur
portabitur

portare

portart

T. I've been to my school and Quintus has been to his school. We’ve been good boys.
Has Sextus been in the village today?
M. He has. He was hurrying through the fields near the river recently. There he and
Cornelius have a boat.
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T. A boat, you say? Tell someone else that story!

M. Yes, truly, a beautiful new boat!

Q. With whose money do Sextus and Cornelius prepare that boat? Who gives them the
money?

M. The friends of Cornelius have much gold and the boy doesn’t lack money.

T. Where will the boys sail to? Will they sail far from land?

M. Their plans are doubtful. But today, | believe, if the wind is (will be) suitable, they will
sail to the biggest island. They have been there before already. Then, however, the wind
was treacherous and the boys were in great danger.

Q. Water moved by the wind is always hostile to sailors, and often the treacherous wind
seizes the boats and drives and destroys them. Those boys, if they won’t be very
careful, will be overcome by the angry water and strong wind and thus be killed.

§ 189, page 81

1. Ubi puert antea fuerant? In 10do fuerant. 2. Ubi Sextus fuerat? In agro proximo fluvid
fuerat. 3. Quis hodié cum Sexto fuit? Cornélius cum eo fuit. 4. Quis ita dicit? Marcus. 5.
ST ventus fuit idoneus, puert in navigio fuérunt. 6. Mox cum pueris navigabimus. 7. Non
erit periculum, sT attentt fuerimus.

§ 193, page 83

Perseus and Andromeda, continued

Cepheus, moved very much by the adverse fortune, has left and has told the words of
the oracle to the people of Ethiopia with many tears. The fate* of Andromeda, a beautiful
girl, was lamented by all the people, yet there was no help. Then Cepheus, filled with
sadness (with a heart full of sadness) led his dear daughter out of the towngate to the
water and bound her arms to hard rocks. Then the friends of the poor girl went far away
and waited a long time for the savage monster.

Then Perseus, supported by wings, flew by chance over Ethiopia. He saw the people,
Andromeda, and the tears and he went down to earth exceedingly astounded. Then
Cepheus told him about all his worries and spoke as follows: | will obey the words of the
oracle, and give my daughter for my fatherland; but if you will kill that monster and save
Andromeda, | will give her to you.

*fatum, fate, according to my dictionary often used in the plural.

8 194, page 84

dederam, dederas, dederat, dederamus, dederatis, dederant

portavero, portaveris, portaverit, portaverimus, portaveritis, portaverint

déleveram, déléveras, déléverat, déleveramus, déléveratis, déléverant

moverd, moveris, moverit, moverimus, moveritis, moverint

habueram, habueras, habuerat, habueramus, habueréatis, habuerant

dixero, dixeris, dixerit, dixerimus, dixeritis, dixerint

discesseram, discesseras, discesserat, discesseramus, discesseratis, discesserant
fécero, féceris, fécerit, fécerimus, féceritis, fécerint

véneram, véneras, vénerat, véneramus, véneratis, vénerant

maniverdo, maniveris, mdniverit, mdniverimus, maniveritis, maniverint
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§ 195, page 85

dedisse, portavisse, délévisse, movisse, habuisse, dixisse, discessisse, fécisse,
Vvénisse, minivisse

§ 196, page 85

I. 1. You have had, they have moved, they had sent. 2. He has seen, you will have said,
to have led. 3. You have sent, they have obeyed, we had left. 4. he has strengthened, |
had given, | will have sent. 5. We will have had, | have destroyed, he has obeyed, to
have been. 6. You had given, you will have strengthened, you had come, to have sent.
7. You had come, to have made, you had given, you will have carried. 8. Who had the
words of the oracle moved? The words of the oracle had moved the people. 9. To whom
will Cepheus have told the words of the oracle? Cepheus will have told the words of the
oracle to Perseus. 10. Her friends shall have gone away from Andromeda. 11. The fierce

monster had destroyed many dwelling places. 12. Where have you seen the monster?
We have seen it in the water. 13. What will the monster do? The monster will kill

Andromeda.

Il. 1. Paruérunt, délévimus, habuero. 2. Miserimus, véneram, manivérunt. 3.
Discesseram, paruit, misisti / misistis. 4. Délévisse, vidisse, dederit, portavérunt. 5.
Déléverat, movit, habuistt / habuistis. 6. Ded1, moveras / moveratis, dixeramus. 7.
Féceris / feceritis, dixerint, dedisse. 8. Quis monstrum viderat? Andromeda id viderat. 9.
Car virT ex oppidts discesserant? Discesserant quia monstrum vénerat. 10. Paruitne
Cépheus oraculd? Paruit.

8 198, page 86
active synopses

amoO, amare, amavi paro, parare, paravi do, dare, ded1

amo amavi paras paravisti dat dedit
amabam amaveram parabas paraveras dabat dederat
amabo amavero parabis paraveris dabit dederit
ama para da

amare amavisse parare paravisse dare dedisse
laudo, laudare, laudavt deleo, délére, délevt habeo, habére, habut
laudamus laudavimus délétis délévistis habent habuérunt
lauddbamus | laudaveramus | délébatis déléveratis habébant habuerant
laudabimus | laudaverimus | délébitis déléveritis habébunt habuerint
laudate déléte habéte

laudare laudavisse délére délévisse habére habuisse
moveo, mMovere, movi pareo, parére, parui video, vidére, vidl
moveod mMOovT parés paruisti videt vidit
movébam moveram parébas parueras vidébat viderat
movéebo movero parébis parueris videbit viderit
moveé paré vidé

moveére movisse parére paruisse vidére vidisse
dico, dicere, dixi discédo, discédere, discessTt | dico, ducere, dUxi
dicimus diximus discéditis discessistis dicunt dixérunt
dicébamus | dixeramus discédébatis | discesseratis | dicébant didxerant
dicémus dixerimus discédétis discesseritis | ducent daxerint
dicite (dic) discédite ddcite (ddc)

dicere dixisse discédere discessisse | dilcere dixisse
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mitto, mittere, misi capi0, capere, cepi munid, mdnire, manivi
mitto mist capis cépisti manit manivit
mittEbam miseram capiébas céperas maniébat maniverat
mittam misero capiés céperis maniet maniverit
mitte cape mant

mittere misisse capere cépisse manire manivisse
veniod, venire, véni

venimus VEénimus

veni€bamus | véneramus

veniémus vénerimus

veni

venire venisse

§ 200, page 87

Perseus and Andromeda, concluded.

Perseus was always eager for battle and he answered: “Your words are very pleasing,”
and gladly* he prepared his magical armour. Suddenly the monster is seen; it hastens
quickly through the water and approaches Andromeda. Her friends are far away and the
poor girl is alone. Perseus, however, flew over the water without delay. Suddenly he
came down and wounded the savage monster severely with his hard sword. For a long
time the battle is fought, for a long time the fight is doubtful. Finally, however, Perseus
killed the monster and carried back the victory. Then he came to the stone, freed
Andromeda, and led her to Cepheus. He, recently wretched, now glad, spoke as follows:
“with your help, my friend, my dear girl is free; Andromeda is yours.” For a long time
Perseus lived there with Andromeda and was loved greatly by all the people.

* laetus is an adjective describing Perseus, but more fluently translated as an adverb.

§ 202, page 88

monita sum, monita eram, monita ero
récta sum, récta eram, récta ero
capta sum, capta eram, capta erd
audita sum, audita eram, audita ero

8 205, page 89
amatus esse, monitus esse, réctus esse, captus esse, auditus esse

§ 206, page 89

laudare, laudavisse, laudatirus esse
moneére, monuisse, monitlrus esse
regere, réxisse, réctirus esse
capere, cépisse, captlrus esse
audire, audivisse, audttdrus esse

§ 207, page 90.

I. 1. The story of Andromeda was told. 2. Many stories have been told by the teacher.
3. The field had been plowed by the strong farmer. 4. The fields had been plowed by the
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strong farmers. 5. The gold will have been carried by the treacherous slave to his (own)
dwelling place. 6. Our weapons were praised by the lieutenant. Who has praised your
weapons? 7. We were called to dinner by your maid. 8. Andromeda was not given to the
monster because the monster had been killed by Perseus.

Il. 1. Provinciae vastatae sunt, ager vastatus erat, oppida vastata erunt. 2. Oracula
audita sunt, draculum auditum est, racula audita erant. 3. Oraculum auditum erit,
provincia capta erat, navigia capta sunt. 4. Agrt vastati sunt, vir monitus est, puellae
monitae erunt. 5. Oppida récta erant, capti / captae erimus, auditus / audita eris, auditt /
audttae eritis.

8§ 211, page 93

I. 1. Did Cornelia not have the ornaments of gold? Yes, she did. 2. Sextus was not
holding a shield on his left arm, was he? Not on the right; but Sextus was holding his
shield on his left arm. 3. Many wars had been waged in vain by the Gauls. 4. When the
town was occupied by the treacherous Sextus, the wretched townsmen were slain by the
sword (put to the sword). 5. This town was full of grain. 6. Did Sextus not demand grain
from the townsmen? Yes, but they refused to give him grain. 7. Why was the town
destroyed by Sextus? Because grain was refused. 8. That victory was not doubtful. 9.
The townsmen were weary and lacked weapons. 10. They did not attempt flight, did
they? Not at all.

II. 1. Ubi lalia stabat? Ubi iusseras stabat/ stabat ubi iusseras. 2. Gerébatne lulia Glla
ornamenta / dllane Ilia gerébat 6rnamenta / drnamentane lGlia gerébat? Habébat multa
aurt ornamenta. 3. Nonne fugam temptavit ubi periculum vidit? Temptavit. 4. Quis eam
cépit? Galba eam sine mora cépit et bracchiod sinistrd (eam) tenuit. 5. Num habébat
aurum dominae? NOn; aurum a perfida ancilla captum erat et reportatum est

§ 217, page 95

I. 1. The school’s teacher ordered the children to work with diligence. 2. To be without
food and wine is annoying for the men. 3. The armed men forbade the Gauls to pitch
camp in that place. 4. Is the lieutenant in the fort or on the wall? He is in front of the gate.
5. When our men began to flee, the lieutenant was captured by your men. 6. The Gauls
had stormed the fort there, where the garrison was weak. 7. Some were trying to fight,
others were attacking the gates. 8. The women were sitting in front of (their) dwelling
places and were not able to resist the strong Gauls. 9. War is savage; it favours neither
the weak nor the wretched. 10. But the men demanded weapons and were eager to
drive the Gauls down from the walls. 11. For this fort to be occupied by Gauls will not be
pleasing to the Romans. 12. The Gauls, when conquered by the Romans, ceased to be
free. 13. You can not live long without water.

II. 1. Puella aquam cotidié a fluvido ad portas portare incépit. 2. Galli castra in loco proelio
idoned posuerant. 3. Did castellum occupare fristra temptabant. (§ 190. a) 4. Neque
iacere tela in mdros cessavérunt. 5. Sed oppidum capere non poterant.

§ 218, page 95

The Faithless Tarpéia

Once upon a time the Sabines were waging war with the Romans and had gained many
victories. Already they were laying waste the fields next to the walls; already they were
approaching the town. However the Romans had fled onto the Capitol and were far
away from peril. They believed in strong walls and high rocks. In vain the Sabines hurled
their weapons; in vain they attacked the strong gates; they could not take possession of
the fort. Then they made a new plan. Tarpé&ia was a pretty, proud Roman girl. Daily she
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carried water to the Roman troops. The Sabines did not harm her because she had no
weapons and the Sabines did not wage war with women and children. Tarpéia loved
ornaments made of gold very much. Daily she saw the gold ornaments of the Sabines
and soon she began to long for them. One of the Sabines said to her: “Lead the Sabine
forces within the gates, O Tarpéia, and very great will be your rewards.”

§ 228, page 99

I. 1. Who is sick? The slave whom | love is sick. 2. Whose shield do you have? | have
the shield that the lieutenant sent to the fort. 3. To whom will the lieutenant give his
shield? He will give the shield to my son. 4. Where did the ancient Germans live? The
ancient Germans lived on the land that is next to the Rhine. 5. With whom were the
Germans in the habit of waging war? The Germans used to wage war with the Romans,
who were eager to overcome them. 6. Which men are pitching camp? These are the
men by whose arms the Germans were conquered. 7. Which weapons do your forces
lack? Our forces lack swords and spears. 8. By whom was the left gate being held? The
left gate was being held by (our) allies. 9. Which provinces have been occupied by the
Romans. Many provinces have been occupied by the Romans. 10. Which men will the
Gods favour? The Gods will favour good men.

[I. 1. Quam victoriam nantiabis/bitis? Victoriam quam nautae reportaveérunt populd
nantiabo. 3. VirT qui castra ponébant pugnae studébant. 4. Tamen mox a cOpiis quas
Sextus miserat victt sunt.

5. Copils nostris resistere ndon poterant, sed ab ed locd sine mora figérunt.

8§ 229, page 100

The Faithless Tarpéia (Concluded)

Tarpéia, excited because of the Sabines’ beautiful ornaments, could not resist and
replied: “Give the ornaments that you wear on (your) left arms to me, and | shall quickly
lead your forces into the fort.” And the Sabines did not refuse; but through the tough,
great gates of the fort they hastened to where Tarpéia led (them) and soon they stood
between the firm and high walls. Then, without delay, they harshly threw (their) shields
onto Tarpéia; for they were also bearing shields on their left arms! Thus was the
treacherous girl, Tarpéia, killed; in this way did the Sabines take possession of the fort.

§ 234, page 103

I. 1. Neither the foot-soldiers nor the cavalrymen were able to take possession of the
Roman fort 2. With extremely great they attacked the high walls daily. 3. The feet of the
soldiers were often wounded by the stones that were being thrown down from the wall.
4. Which new plan did the leader make? 5. He tempted the faithless girl with beautiful
ornaments. 6. What did the girl do? 7. The girl, excited by the gold, led the soldiers
through the gates. 8. Yet she did not gain the rewards that she had asked for with the
greatest eagerness. 9. Among the ancient Romans Tarpéia was not praised.

[I. 1. Quod navigium est illud quod vided? lllud navigium est Victoria; id nunc vento
idoned/ secundo navigat et mox Italiae adpropinquabit. 2. [Gdicés barbards rapi et
interfici/necarT iussérunt. 3. Principés barbarorum subito fugere incépérunt, sed celeriter
ab equitibus capti sunt. 4. Réx pedités ad mirum, dé quo oppidant lapidés maximo
(cum) studio iacieébant, duxit.
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§ 237, page 105

I. 1. Do you hear the trumpets, Marcus? Not only do | hear the trumpets, but | can also
see the rows of soldiers and the wagons full of baggage. 2. What legions do we see?
These legions have recently come from Gaul. 3. What have they done there? Were they
eager to fight or were they without courage? 4. They have fought many battles and have
brought back great victories and many prisoners. 5. Who is the commander in chief of
these legions? Caesar, the greatest general of the Romans. 6. Who is the horseman
who is wearing a beautiful wreath? That horseman is my brother. The wreath has been
given to him by the consul because he had fought with the greatest courage and had
saved our fatherland from barbarians.

[I. 1. Quis patrem meum hodié vidit ? 2 Eum ndper vidl. Ad domicilium tuum cum matre
et sorore tuts (tua) properabat. 3. Homines ubi a patria longé absunt et cibd egent inidria
continért non possunt. 4. Salls militum Caesart imperatort cara est. 5. Principés
oppidum friimentl plénum quod a consule tenébatur opplgnare studébant. 6. Réx
captivorum impedimenta délért vetuit.

8§ 239, page 106

I.1. When the savages took Rome, they destroyed the greatest works of the kings. 2.The
Romans have received (suffered) many defeats from the savages. 3. When the fear
among the townspeople was greatest, their doubtful (wavering) spirits were
strengthened by the famous orator. 4. Rome is on the bank of a big river. 5. When
Caesar, the commander in chief, ordered his soldiers to take their weapons, they could
not be restrained from the battle. 6. When the battle was fought, the general could not be
found. 7. The general had been wounded by a arrow in the head and could not stand. 8.
A foot soldier has carried him from the battle with great labour (effort). 9. He has held the
general with his arms and saved him from the greatest dangers. 10. For his courage the
good soldier has received a crown from the general.

II. 1. Consul coronam in capite victoris posuit. 2. Ante portas ab oppidanis acceptus est.
3. Orator clarus eum laudavit et dixit: “Laboribus tuis patriam & calamitate servavisti.” 4.
Verba oratoris victort grata fuérunt. 5. Patriam servare opus magnum erat.

8 240, page 107

The Cimbrian terror.

Once upon a time the Cimbri and the Teutons, people of Germany, had approached Italy
with their wives and children, and they had conquered the Roman forces with a very
great battle. When the flight of the legions was announced, the fear of all of the Romans
(Roman legions? Romanae is female) was very great, and the Romans, heavily excited,
made frequent sacrifices to the gods and sought safety.

Then/at that time Manlius, the orator, strengthened the hearts/spirits of the people as
follows: - “We have taken (received) a great defeat. Our towns are taken by the Cimbri
and the Teutons, our farmers are killed, our fields are laid waste, the troops of the
savages are approaching Rome. If we, therefore, do not fight a new battle (or: and so
unless we fight a new battle) with new spirits and drive the Germans out of our
fatherland without delay, there will be no safety for our women and children. Save the
children! Save our fatherland! Previously, we were overcome because our generals were
weak. Now Marius, the famous general, who has gained many other victories already,
will lead the legions and he will hasten to free our minds from the Cimbrian terror.”

At that time, Marius was waging war in Africa. He has been called from Africa to Italy
without delay. He has made a levy of new troops not only on the whole of Italy but also
on the provinces of the allies. He has trained the soldiers, moreover, with severe
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discipline and continuous labour. Then he has quickly hastened with the foot soldiers
and the horsemen, who were already eager for battle, to the camp of the Germans. The
fighting was long and severe. Then the savages fled and many were killed by the
horsemen during their flight. Marius has been called father of the fatherland.

§ 245, page 109

I.1. Which city do we see? The city you see is Rome. 2. The Roman citizens had
strengthened their city with high towers and long walls. 3. The winds prevented the men-
of-war from approaching the territory of the enemies. 4. The general has received golden
spurs and other decorations from his retainers. 5. The Roman soldiers have waged
fierce wars with/against the enemies and have conquered/defeated them with great
slaughter. 6. Some animals love the land, others the sea. 7. The men-of-war that were
carrying aid to the general have been destroyed by the enemies with fire. 8. In this sea
we have seen many birds that had flown far away from land. 9. Haven’t you seen the
men-of-war of the enemies and the fires that our city was being destroyed with? Yes, but
we have seen neither the slaughter of the citizens nor the flight of the retainers. 10. Birds
and other animals have quickly begun to seek safety by flight when they saw the fire. 11.
The judge didn’t stand in the ranks of foot soldiers, did he? Not at all, the judge was
among the horsemen and his horse wore a beautiful decoration.

I1.1. Inopia frimentT animalia vicT vivere non poterant. 2. Imperator, ubi famam audivit,
equitem ad vicum celeriter misit. 3. Eques equum pulchrum habébat et calcaria
aurea/aurt gerébat. 4. Civibus dixit: “Clientés vestrdos cum equis et carris ad castra
nostra mittite, et copiam frimentt accipiétis.” 5. Animis laetls mattraverunt verbis eius
parére.

§ 248, page 112

animal n -al

avis f -is

caedeés f long vowel (not 0) + s
calcar n -ar

calamitas f long vowel (not 0) + s
caput n caput

eques m -es (-itis)

finis m -nis

flimen n -n

ignis m -nis

nsigne n -e

labour m -or

lapis m exception

legid f -0

mare n -e

miles m -es (itis)

navis f -is

opus n -us

salls f long vowel (not 0) + s
urbs f consonant + s

§ 249, page 112

I. The first bridge over the Rhine.
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The safety of the allies was always dear to the Romans. Once upon a time, the Gauls,
friends of the Romans, had received many wrongs from the Germans, who lived across
the river Rhine. When ambassadors came from them to Caesar, the general of the
Romans, and asked for help, the Romans hurried with long (great) marches (= a forced
march) to the country of the enemy. Soon they came to the banks of the great river. The
general was eager to lead his troops across the river, but he could by no way (do that).
He had no ships. The water was deep. The general, however, a famous man, (who was)
never moved by adverse fortune, made a new plan. He ordered his men to build a bridge
over the wide river. Never before had a bridge over the Rhine been seen. When the
enemies saw the bridge that the Romans had made, they began to prepare flight without
delay, moved by the greatest fear.

Il. 1. hostis/hostés summum montem occupaverat/occupaverant. 2. erant multae arborés
in collibus adversis. 3. castra ad pulchum fontem posuimus. 4. iter per hostium finés
numqguam est sine periculd. 5. tempus ménsis idoneum erat itinerT. 6. dentés monstri
erant longr. 7. pedités, ubi sanguinem captivorum vidérunt, moenia summa vi
petere/oppugnare incépérunt.

8§ 258, page 115

| The Romans invade the Enemy’s Country.

Once the Roman foot soldiers with the swift horsemen made a journey to the enemies’
city. When they where not far away, they seized a farmer, who explained to them a short
and easy way. Already the Romans could see the high walls, strong towers and other
works of the city. On the walls there stood many chiefs. When the chiefs saw the
Romans, they order the citizens to throw stones and other weapons from the walls. Then
the brave soldiers could not be kept from battle and the eager general ordered a signal
with the trumpet to be given. With the greatest force they all hastened. The commander
in chief commited all the baggage to his lieutenant, Sextus. Sextus placed the baggage
on the top of the hill. The battle was heavy and keen, but the enemies were not equal to
the Romans. Some were killed, others were taken. Among the prisoners were the
mother and sister of the king. Only a few Romans were wounded by the enemies. The
favourable battle was pleasing to the Romans. Fortune always favours the brave.

Il. AliTt ménsés brevés, aliT longT sunt/ Ménsés aliT longr aliT brevés sunt. 2. Summum
montem occupare erat difficile. 3. Apud collés Italiae sunt fontés multt et pulchrt. 4.
Milités ibi sedébant ubi impedimenta conlocata erant quia pedés (e6rum) défessrt erant.
5. Urbs quam milités petere/opplignare studébant moenibus validis et turribus altis
manita erat. 6. Nonne réx coronam gravem auri et omnem pectiniam suam servo perfido
mandavit? Vero, sed servus antea perfidus numquam fuerat.

8§ 261, page 116

I. 1. Before the arrival of Caesar, the swift horsemen of the enemies had made a fierce
attack on the camp. 2. To restrain the army from the battle was not easy. 3. After his
arrival, Caesar ordered the legionary soldiers to be led out of the camp. 4. Before the
camp there was a fight with the enemies’ cavalry. 5. After a short time the cavalry fled
across the river where the enemies’ camp was situated. 6. Then the victorious
commander in chief (apposition: victor, commander in chief) laid waste the fields and
burned the villages of the enemies. 7. However, he has not stormed the camp, because
the soldiers were tired and the place difficult. 8. The enemies did not cease to throw
spears, which have injured only a few. 9. After the adverse fight, the chiefs of the Gauls
were eager to send ambassadors to Caesar, but they could not persuade the people.
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II. 1. Vidistine navem longam in lact? 2. Eam non in lact sed in portd vidr. 3. Vento
valido nauta fratrem navigare vetuit. 4. Num Caesar impetum equitatum a cornd dextro
fecit? 5. Minimé, impetum a corni sinistro fecit. 6. Quis vélocem equum tuum parére
docuit? 7. Manibus meTs equum exercul, neque opus erat difficile. 8. Pulchrum est
animal et vis habet magna.

§ 270, page 119

I. 1. In Corinth all decorations of gold had been seized by victorious leaders. 2. Caesar
has led the army to Geneva with long (large) marches. 3. Which bridge had the enemy
burnt? The enemy had burnt the bridge over the Rhine. 4. At Pompeii you can see many
houses of the Romans. 5. The consul hastened from Rome to the country on (with) a
swift horse. 6. Many people were sitting in the house of the consul. 7. The general had
ordered the lieutenant to sail to Athens with many men-of-war. 8. Before the walls of the
city are rows of high trees. 9. Because of the high trees we have not been able to find
the lake and the harbour. 10. Caesar drilled his legions that were in Gaul with many
battles. 11. Daily he pitched camp in a suitable place and fortified (it).

Il. 1. Caesar, imperator clarus, ubi Roma discesserat, equd véloct ad provinciam
Romanam properavit. 2. Famam dé sociis Genavae audiverat. Dé socils qut Genavae
erant famam audiverat. 3. Post adventum Caesar milités convocavit et eds (edsque)
proelium committere iussit. 4. Hostés terga vertere properaverunt, alit quia timébant, alit
propter vulnera. 5. NGper Athénis ful et locum ubi iidicés sedébant vidi. Nuper Athenis
eram (fui) locumque vidi ubi sedebant iudices. 6. Marcus et Sextus sunt fratrés mer; alter
Romae, alter rarT habitat/vivit.

§ 271, page 121

Daedalus and Icarus

Crete is an ancient island that is beaten by the high water of the great sea. There Minos
once upon a time was king. Daedalus, who was fleeing out of his fatherland, Greece,
came to him. King Minos received him wih kind words and gave him a dwelling place at
Crete. And in this place Daedalus lived without worry and made many famous works for
the king. After a lon time, however, Daedalus began to long for his dear native land. He
was eager to hasten home, but he could not persuade the king and the savage sea
forbade flight.

§ 276. page 122

I. Galba the farmer. Galba the farmer lives in the country. Every day he begins to work at
daybreak, and he does not cease in his zeal before the night. At midday his daughter
Julia calls him to dinner. At night he turns his tired feet home. In the summer the sons of
the farmer give their father aid. At winter the farmer sends them to school. There the
teacher tells the boys many stories about the exploits of Caesar. In the summer the sons
of the farmer practice with continuous labour and the heavy work of the fiels is not
troublesome to them. Galba lives without any care and does not fear adversity.

II. 1. EO ménse fuérunt multa proelia in Gallia. 2. Equitatus hostium impetum in Caesaris
aciem fécit. 3. Prima hora noctis navis fluctibus superata est. 4. Secundo dié barbarT in
Caesaris fidem venire studébant / studuérunt. 5. Spé victoriae commotus réx proelium
commiserat,. 6. EO ann0 Tgnis multas avés aliaque animalia délévit. 7. Sanguinem in
dentibus ferae vidébamus / vidimus.

Textkit - Greek and Latin Learning Tools
www.textkit.com



§ 277. page 123

Daedalus and Icarus (continued)

Then Daedalus, moved by heavy troubles (heavily troubled), spoke as follows to his son
Icarus: “My heart, Icarus, is full of sadness nor do my eyes lack tears. | am most of all
eager to depart from Crete, to hasten to Athens; but the king refuses to listen to my
words and takes away all hope of return. But | shall never be conquered by adversity.
Land and sea are hostile, but | shall find another way of flight.” Then he directs his mind
to unkown arts (notice acc.plu. in —Ts) and makes a wonderful plan. For he places
feathers in a row and makes true wings.

§ 281. page 125
3. doced mé; doces te; docet sé; docémus nos; docétis vos; docent sé.

§ 283. page 125

I. 1 My mother is dear to me and your mother is dear to you. 2. Your letters were
pleasing to ys and our letters were pleasing to you. 3. The messenger of the king, who is
with us, will answer nothing. 4. The messengers have demanded peace and friendship
for them and their companions. 5. If you will take up arms, | will seize the kingdom. 6.
Who of you both is a Roman citizen. Neither of us. 7. At that time many suffered
punishment because they had attacked the kingdom. 8. Inflict punishment on the fierce
enemies of our native land, Caesar. 9. At daybreak some intrusted themselves to flight,
moved by fear; others, however, sustained the attack of our army with great courage. 10.
When the sister of the king heard about the adverse (outcome of the) battle, she killed
herself at Pompeii.

II. 1. Quem docés? Mé doced. 2. Milités gladio sé(s€) vulneravit. 3. Magister nos laudat,
sed vOs non laudat / neque vos laudat. 4. ltaque supplicium dé vobis siimet, sed nos
supplicium nén dabimus/ neque nds supplicium dabimus. (according to my dictionary,
supplicium as punishment usually means the death penalty. Beware ye lazy boys!) 5.
Quis Romam iter mécum faciet? 6. Técum ad portas urbis iter faciam. 7. Quis nobis
viam démonstrabit? Dit vObis viam démonstrabunt.

§ 284. page 125

Daedalus and Icarus (concluded)

The boy, Icarus, stood next to him (lit. stood in the same place) and saw his father’s
wonderful work. After the finished touch (the last hand) had been put to the wings,
Daedalus tried them and flew in the air(s) like a bird. Then he fastened wings to his son’s
shoulders and taught him to fly and said: “I forbid you, my son, to approach either the
sun or the sea. If you approach the waves, the water will harm your wings, and if you
approach the sun, the fire will burn them.” Then father and sun begin their difficult
journey. They move their wings and commit themselves to the air. But the foolish boy
does not obey his father's words. He approaches the sun. His wings are burned and
Icarus falls down into the sea and loses his life. Daedalus, however, flew without any
danger across the waves to the island of Sicily.

§ 288. page 127

I.1. You and | are living in the same town. 2. We are not afraid of the journey itself, but of
the fierce wild beast tha are said to be in the dens forest. 3. Once upon a time we
ourselves made the same journey. 4. At that time we saw many wild beasts. 5. But they
have not injured us. 6. Caesar himself snatched a shield out of the hands of a soldier
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and hastened to the very line of battle. 7. Therefore the soldiers threw their spears into
the enemies’ bodies with the greatest courage. 8. The Romans also received severe
wounds. 9. Finally the enemies retreated and fled in all directions. 10. The same hour a
letter was sent to Rome by the general himself. 11. The same month the prisoners were
also sent to Italy. 12. But many refused to make the difficult journey across the
mountains beacuse of their wounds, and were said to be in Geneva.

I1.1. Pompeils est mons mirus. 2. (Ego) ipse, ubi (in) ed locd eram, eum montem vidr. 3.
Eodem dié multae urbés 1gne et lapidibus ex monte ipso delétae sunt. 4. Num véram
eius calamitatis fabulam audivisti(s)? 5. E0 dié s0Ol ipse hominibus |Gcem dare non
poterat. 6. (TQ) ipse eam fabulam nobis narrare débés.

§ 289. page 127

How Horatius held the bridge.

When Tarquin the Proud, the seventh and last king of the Romans was expelled into
banishment by the angry Romans, he asked Porsena, the king of the Etruscans for help.
Soon Porsena cam to Rome with great forces, and the city itself was in great danger. In
the whole region the Roman army had been conquered. The king had already seized the
Janiculum. Never before were the Romans held by such great fear. They hastened form
the fields into the city and fortified the town itself with the greatest zeal.

§ 294. page 129

I. A German Chieftain addresses his followers.

That brave leader of the Germans called together his men, and strengthened their spirits
in this way. “I have called you, who live in this country, together at this place, because
you, together with me, have to free those fields and houses (of you) from the wrongs of
the Romans. This will not be hard for us, because those enemies fear these dense
forests, wild beast whose footprints they see, and the high mountains. If we are strong,
the gods themselves will show us the way of safety. That sun, those eyes have seen our
losses. Therefore the name of that Roman republic is hateful not only to us, but also to
all people who love liberty. | call you to arms. Practise that ancient courage and you will
conquer.”

II. 1. Cantatne avis ista? 2. Haec avis et aestate et hieme cantat et vocem pulchram
habet / voxque eius pulchra est. 3. lllae avés rari hieme non cantant. 4. Eripe pilum &
manibus istius militis et domum mécum ven. 5. Istis ipsis oculls vestigia vidébis inimict
invTsT, quT domicilium meum cremavit et impetum in fratrem meum fécit. 6. Propter has /
eas rés dé eo supplicium sine mora simere débémus. 7. Hostés rel publicae supplicia
non semper dant.

§ 295. page 130

How Horatius held the bridge (continued)

One part of the city seemed sufficiently fortified by walls, the other part by the river. But
there was a bridge over the river that nearly presented a way for the enemies. Then
Horatius Cocles, a brave man, shouted (said with a great voice), “Cut down the bridge,
Romans! Shortly Porsenna will lead his troops across (it) into the city.” Already there
were enemies on the bridge, but Horatius with two companions hastened to the farthest
part of the bridge, and these alone sustained the frontline of the enemy. Then the
Roman citizens truly began to cut down the bridge in the rear, and the enemies tried in
vain to overcome Horatius.
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§ 298. page 132

I. 1. Someone fell from the bridge down into the river but he has been saved without any
danger. 2. There is in fact some good fortune in the life of every man. 3. Not even any of
the soldiers has stayed in the camp. 4. If you see anyone at my house, order him to
leave. 5. If anyone holds the bridge, not even such a great army can take the city. 6. The
city was not sufficiently fortified and at midday a certain king had almost led his troops
across the bridge. 7. Finally a certain soldier leaped down in the waves (while) armed
and turned his eyes to the other bank unharmed. 8. Everyone ought to give that brave
soldier something. 9. Such courage has in fact always pleased the Romans. 10. Once
upon a time Corinth was a large enough city and almost equal to Rome itself; now,
however, the walls have fallen down and just a few remains of that town can be found.
11. Everyone loves liberty, and in fact the name of the king is hateful to anyone.

II. 1. ST Cornélius quendam CorinthT videris (future perfect), eum ad mé mitte. 2. Paene
omnés milités qut in fluctds décidérunt incolumés erant/fuérunt. 3. Né Pompeils quidem
tantum Tgnem vidI. 4. (Ego) ipse/ipsa alicui aliquid narrare studul. 5. Quisque opus suum
laudabat / Suum quisque laudabat opus. 6. Vidistine rirmt quemquam? Quemaqguam non
vidt. 7. NisT quis cum Horatio in ponte maneébit, rés pablica summo erit in periculd.

§ 299. page 132

How Horatius held the bridge (concluded)

Soon, when (only) a small part of the bridge reamined, Horatius ordered his comrades to
get away and sustained with wonderful firmness the attack of those entire armies, alone.
Finally the bridge fell down into the water with a great splash (noise). Then indeed did
Horatius retreat and leaped armed into the waters. The enemies hurled many spears
towards him; however, he swam across the waves to the other bank unharmed.
Because of such great deeds the Roman people not only gave him other great rewards,
but also places a statue of Horatius in a public place.

§ 306. page 134

I. 1. What were the scouts seeking for? The scouts were seeking for the most opportune
time for the march. 2. In the middle of the wood we made fires as frequent as possible,
because we had never before seen wild beasts so audacious. 3. In ancient times the
Germans were braver than the Gauls. 4. Caesar was more famous than the enemies
who killed him. 5. Each person carried a huge shield and quite a long spear. 6. Among
the foreigners the Germans were the boldest and the bravest. 7. The mind of men is
quicker than their body. 8. The men of some lands are very unfortunate. 9. The bodies of
the Germans were more huge (bigger) than those of the Romans. 10. The very keen
leaders of the Gauls led their very quick horses across a certain river without any delay.
11. In the summer, the days are longer than in the winter. 12. A certain commander in
chief has asked (from) the scouts about the recent arrival of the men-of-war.

II. 1. Omnium avium vélocissima/celerrima est aquila. 2. Quaedam animalia celerior sunt
quam equus celerrimus. 3. NOmen Romanum invisissimum erat hostibus reT pablicae. 4.
Romant dé socils perfidis supplicium gravissimum semper simpsérunt. 5. Aegrior eram,
itaque ab urbe ras properavi. 6. Marcus aliquds amicOs cariorés quam Caesarem
habébat. 7. Nonne dé proelic famam recentiorem quaesivisti(s)? 8. Né post victoriam
tam opportiinam quidem amicitiam imperatoris quaesivit.

FROM HERE NO LATIN TO ENGLISH EXERCISES
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§ 310 page 136

Il.

1. Quam urbem Roma pulchriorem vidisti/vidistis ?

2. Galli Germanis alacriores non erant/fuerunt.

3. Aquila equo tardior non est.

4. Mulier alacris noctu iter facere non timebat/timuit (Mulier alacris non timebat/timuit ne
iter noctu faceret).

5. Multitudinis animi/mentes leniores amicioresque erant.

6. Sed regis mens dissimillima erat (Sed regis animus dissimillimus erat).

7. Rex nobili patri suo similis non erat.

8. Colles illi humiliores sunt quam finium nostrorum ingentes montes. (Colles illi
nostrorum finium ingentibus montibus humiliores sunt.)

§ 314 page 138

Il.

1. Mulieres reliquae ex aedificiis suis fugerunt seque abdiderunt.

2. Terrebantur neque capi cupiebant neque in servitutem tradi.

3. Nihil servitute peius esse potest.

4. Servitus morte peior est.

5. In Romano imperio multi occisi sunt quia "servi esse"/servire recusabant (recusabant
ne "servi essent"/servirent).

6. Patriam tradere pessimum scelus est.

§ 318 page 139

Il.

1. Aliud multo difficilius iter per citeriorem Galliam relinquebatur.

2. Antiquis temporibus nulla civitas validior erat quam imperium Romanum.

3. Ulterioris Galliae civitates obsides Caesari tradere non cupiebant.

5. Servitus morte nihilo melior (potior) est.

6. Hostes acres se statim in proximas silvas receperunt quod Caesaris recentibus
victoriis terrebantur.

§ 326 pages 141-142

Il.

. Quaedam gentes ab hostibus [suis] facile superantur.

. Germania Gallia multo maior est.

. Nonne Romani inter ltaliae gentes potentissimi erant ?

. Miles propter vulnera difficillime e fossa corpus suum traxit.
. Neque fugere neque pugnare poterat.

. Qui eum servavit ? Eques quidam rem audacter suscepit.

. Rumores de militis morte veri non erant.

NO OB WN -

§ 332 page 144
Il

1. Duos/Duo fratres habeo et ex eis unus Romae vivit. (Mihi sunt fratres duo quorum
alter Romae vivit).

2. Caesar tribus legionibus urbem ipsam oppugnavit/oppugnabat.

3. Hora una munitionum magnam partem delevit.
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4. Ubi hostes portas diutius defendere non potuerunt, se in collem receperunt qui
proxime/ « brevi spatio »*/ « breve spatium »**) aberat.

5. Ibi eorum tria milia Romanis fortiter restiterunt.

* Abl of measure of difference (as found in Cicero)

** Acc of extent (as found in Caesar)

§ 337 pages 145-146

Il.

. Caesar a flumine milia passuum duo castra posuit.

. Castra fossa quindecim pedes lata et vallo novem pedes alto munivit.

. Hostium castra « magno spatio »*/ « magnum spatium »**/ longissime aberant.
. Postridie decem milia passuum horis tribus « ire contendit » (cucurrit).

. Subito hostes omnibus copiis (viribus) in novissimum agmen impetum fecerunt.
. Horas duas Romani a barbaris pressi sunt.

. Horis tribus post (Hora quarta) barbari fugiebant.

* Abl of measure of difference (as found in Cicero)

** Acc of extent (as found in Caesar)

NOoO O, WN -

§ 341 page 147

Il.

. Hostes contra spem nostram fugerunt equitatusque eos subsecutus est.

. E turbae omnibus partibus oriebantur/ « orti sunt » clamores eorum qui vulnerabantur.
. Caesar passus non est equitatum longius insequi.

. Equitatus prima hora profectus est revertebaturque hora quarta.

. Vallum duodecim pedes altum circa castra Romana erat.

. Caesar dies tres propter/ob rem frumentariam morabitur.

. Paene omnes legati hostes metuebant/verebantur iterque morari conati sunt.

NOoO AR WN-

§ 353 pages 152-153

Il.

1. Helvetii legatos mittunt ut pacem petant.

2. Prima luce proficiscvntur ut ante noctem iter longius faciant.
3. Mulieres in silvas abdent ne capiantur.

4. Galli bella multa gerunt ut patriam suam [a] servitute liberent.
5. Romanis fortiter resistent ne deleantur.

§ 360 page 155

Il.

1. Caesar milites hortatus est ut fortius pugnarent.

2. Helvetii domos suas reliquerunt ut bellum gererent.

3. Exploratores statim profecti sunt ne a Germanis caperentur.
4. Caesar de eis supplicia sumpsit ut alii terrerentur magis.

5. Nuntios Romam misit ut victoriam nuntiaret.

§ 368 page 159

Il.

1. a) Quis Caesarem iter facere iussit ? - b) Quis imperavit ut Caesar iter faceret?
2. Perfidi exploratores ei persuaserunt ut prima luce proficisceretur.

3. Ab eo petent ne supplicium sumat.

4. Postulavit ut ad castra venirent.

5. Eos monuit ut omnia narrarent.
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§ 373 page 161

Il.

1. Timemus ut veniant.

2. Timemus ne veniant.

3. (Timebamus num venissent)*

4. (Timebamus an venissent)*

5. Multum timebant ut castra defendi posset.

6. Paene omnes castra relinquere timebant

*Subjunctive pluperfect is not found after NE. NUM « if » and AN « if not » introduce
indirect questions.

§ 378 page 164

1. Exercitus iter in hostium finibus faciens in maximo periculo erat.
2. Longitudine itineris territi domum desiderabant.

3. Profecturi exploratores clamores victoriae audiverunt.

4. Multos dies morati aedificia incendimus profectique sumus.

5. Romae vivens multo meliores oratores audivi quam hi.

6. Milites ultra flumen pugnantes nobis fortiores non sunt.

§ 382 page 166

1.

1. nolebat, ne malint, voluerunt. 2. mavis, ut nollent, volunt 3. volumus, maluerant, ut
malit.

4. Caesar rumore audito imperavit ut legiones celerius (citius) progrederentur.

5. Caesare duce viri iter facere volebant.

6. Pauci, rumoribus quos audierant territi, domi manere maluerunt.

7. Eis (Quibus) relictis, reliqui quam celerrime festinaverunt.

8. Caesar, suscepta re, diutius morari nolebat.

§ 388 page 168

Il.

1. Id fiet, fiebant, ut id fiat. 2. Id fit, fiet, fieri. 3. fiunt, fiebamus, ne id fiat.
4. Milites tam fortes sunt ut vincant.

5. Milites fortes sunt ut vincant.

6. Munitio tam valida (firma) facta erat ut capi non posset.

7. Munitio valida (firma) facta erat ne capi posset.

8. Oppido capto (Urbe capta ), oppidani timebant ne servi fierent.

9. Quae civitas tam infirma est ut sese defendere nolit ?

394 pages 170-171

§
Il.
1. Romani urbem suam Romam vocaverunt.

2. Urbs a Romanis Roma vocata est.

3. Cives optimi eum regem creare cupiebant.
4. Miles fortis vir non erat qui fugeret.

5. Nemo erat qui me amicum vocaret.

6. llli viri non sunt qui amicos suos tradant.

7. Erant qui eum omnium fortissimum vocarent.
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§ 400 pages 172-173

Il.

1. Tum illud proelium pugnatum est cum Romae eram.

2. Equites cum numero pauci essent terga tamen non verterunt.

3. Ubi castra satis munita erant, hostis domum revertit.

4. Cum gentes inter se obsides dent Caesarem de eo certiorem faciemus.
5. Germani et Galli lingua et legibus dissimillimi sunt.

§ 411 page 176-177

Il.

1. Haec ornamenta Corneliae sunt.

2. Rei militaris peritissimi viri ad urbem capiendam missi sunt.

3. (Exploratores collem idoneum qui muniretur flumini proximum invenerunt)
4. Statim equitatus commeatus quaerendi causa veniet.

. Animus Gallorum rebus novis bellisque sumendis studet.

. Ducis est aciem ducere.

. Cui negotium dabimus rei frumentariae curandae ?

~N O O

§ 422 page 180

1.

1. Puer tardus est. Dicit puerum tardum esse, fuisse, futurum esse.

2. Equus validus est, fuit, erit. ludicavit equum validum esse, fuisse, futurum esse.

3. Putamus exercitum aestate ineunte a castris abiturum esse.

4. Die sequente per exploratores cognovimus hostium urbem passuum decem milibus
abesse.

5. Rex respondit ornamenta reginae esse.

§ 428 pages 182-183

Il.

1. Galli Caesaris sociis bellum inferent.

2. Gallos audivimus Caesaris sociis inlaturos esse.

3. Publius huic proelio non interfuit.

4. Certiores facti sumus Publium huic proelio non interfuisse.

5. Vir qui equitatui praefectus erat postquam vulneratus est terga vertere coepit.
6. Te Caesar corhorti non praefecit ne calamitatem inferres exercitui.

§ 434 pages 184-185

Il.

1. Quem ceperunt collem ? Video quem collem ceperint.

2. Quis clientibus nostris has iniurias intulit ?

3. Quaesiverunt quis clientibus suis has iniurias intulisset.

4. Quo circa tertiam vigiliam isti ? Scis quo ierim.

5. Quota hora pueri domum reverterunt ? Quaeram quota hora pureri domum reverterint.

§ 439 page 186

Il.

1. Tibi suadeo ut consilium belli cum fortibus Gallis faciendi omittas.

2. Scisne ubi equitatus locum castris delegerit ?

3. Hostium timor tibi magno erit usui.

4. Caesar impedimentis tres cohortes praesidio reliquit.

5. Hieme lacus fluctus tam magni sunt ut navibus magno impedimento sint.
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6. Caesar de eis gravia supplicia sumpsit qui publica aedificia incenderunt.

§ 447 page 188

Il.

1. Caesar magnae sapientiae magnaeque audaciae dux erat, atque rei militaris
peritissimus.

2. Germani viri magnae staturae erant, putabantque Romanis vim nullam esse.

3. Viri summae virtutis in castris praesidio impedimentis relicti sunt.

4. Regis filia, quae duci finitimae civitatis in matrimonium data erat, pulcherrimae speciei
mulier erat.

5. Milites circa castra novem pedum fossam facient.

6. Magnae latitudinis flumen inter nos et hostes erat.

§ 452 page 190

Il.

. Unus ex regis filiis multique homines eius capti sunt.

. Nemo erat qui illam reginam creare cuperet.

. Res frumentaria Caesari duci semper curae fuit (erat).

. Castra credo passuum decem milibus abesse.

. Per densissimam silvam horas tres iter fecimus.

. Belli sociis inferendi (Bellum sociis inferendi) consilium regi gratum non erat.
. Ubi venit in collem, duodecim pedum vallo (muro) eum munivit.

NOoO R~ WN -

454 pages 191-192

§
Il.
1. Legatus monte capto suos (a) proelio continuit.

2. Galli omnes inter se legibus differunt.

3. Gens illa reliquis multo fortior est.

4. Haec via passuum decem milibus brevior est illa.

5. Aestate Caesar bellum in Gallia gessit, hieme in Italiam revertit.

6. Media nocte dux a castris tribus legionibus profectus est.

7. Timeo ut ipsum te ab istis hostibus defendere possis.

8. Hoc proelio confecto, pax ab omnibus Gallis facta est (iuncta est - impetrata est « was
obtained »).

§ 459 page 193

Il.

1. Nonne vides quis in muro stet ?

2. Audimus urbis capiendae consilium omissum esse.

3. Cum Germani putarent Romanos Rhenum transire non posse, Caesar pontem iussit
aedificari (fieri).

4. Ponte perfecto, barbari tam valde territi sunt ut se abderent.

5. Timebant ne Caesar se insequeretur.

6. Caesar mercatores rogavit (a mercatoribus quaesivit) quae esset insulae magnitudo
(quam magna esset insula).

7. Mercatores ei suaserunt ne mare transiret.

8. Exploratores ad locum castris deligendum praemisit.
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